atadi Kook

"4 Welcome to KRISTANG! LA

7
\i/ While you wait for class to begin, fill up
the Pre-Course Survey at tinyurl.com/kodrah11-startla
if you have not yet done so
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Wha’c do

o* I know?
' aet time

SYLLABUS

We will use Kris’rqng whenever possib|e.

Who am

What do I ha

| | y




Session timings 1900-2100 (2h)

Please let us know in
advance if you cant

make it for a session!




Additional Resources



Free and open access

Currently in Beta build!
Not all spellings represented

The Kristang Online Dictionary



Additional Resources



Yo
bong! I

SOB i

SOUNDCLOUD

Tera Singapura
Sidadi di Liang

A free audio course for begirmers

Kontah KRISTANG



Additional Resources



KRISTANG

Tera Singapura

Sidadi di Liang

A Memrise course for Kristang vocabu|ory

Kriseh KRISTANG



Check out our website at

koclrahlcris’cang.com
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Additional Resources




Ki Kristang?
What is Kristang?




Kristang is the endangered heritage language of the
Portuguese-Eurasians of Singapore and Melaka.



Eurasians are people
descended from mixed

. marriages between people
from Europe and from Asia.

-
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The three main historical sub-groups of Eurasians

Portuguese Eurasians Dutch Eurasians  British Eurasians

X - .

Portuguese Dutch British possession
conquest of Malacca conquest of Malacca of Mdlacca
1511 1611 1824



= English

Within linguistics,
Kristang is usually
classified as a creole
language.
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In Kristang’s case, its grammar
is heavily influenced by Malay. Malay

Kristang also has additional influence from
Hokkien, Hakka, Cantonese, Dutch, Kristang

English, Konkani, Malayalam, Hindi, and
Indian varieties of Creole Portuguese.

. it . Portuguese
Meanwhile, a significant portion of

its vocabulary is from Portuguese.



Proto Malqyo—Polynesiom fam

| tame’
e T T e T T T T i- --------------- I'““““““““““":
; : ; BeEE
Hawaiian Maori Tagalog Javanese Malay e
. tame
]lnak N
tame ‘
Kris’cang
coraggo ?
‘heart” !
| | | | k
French [talion Romanian Spanish Portuguese ?ﬁasa?g
A | eart
, cor
Latin . oy This means Kristang is the child

of two very different linguistic
and cultural worlds.
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Fa d Ambo Kauberdianu Korlai PC Daman & Diu PC  Sri Lanka PC Maquista

Equatorial Guinea Cape Verde  Korlai, India  Daman & Diu, India Sri Lanka Macau
‘ ] ‘ : i '
= | Kristang
Eag = i '
Angolar Kreyol P 4: """"""""""""""""
Sao Tomé Guinea-Bissau | P
i Portuguese
: * K : * X
Soplanient L Ladons Eato The Portuguese left many
Aruba, Bonaire & Principe S&o Tomé & Principe
Curacao : ' such languages all around

e Asia and Africa.



Other examples of languages that arose in such creole/contact
situations include Haitian, Cape Verdean, and English.

RE-AWAKENING
LANGUAGES

Theory and practice in the
revitalisation of Australia’s /
Indigenous languages

REVITALIZATION
FOR FAMILIES
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g = Magquista
Malacca
o N Terfléte
Singapore ' \,
~100 speakers There are less than 100 Tidore

fluent speakers of the
language left in'the
Lion City. Dili
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Hey, we’'re looking for spice and you have a
nice city along the way! Can we have it?



Sultan MAHMOOD SHAH ::140
l:.ﬂ]l i

|
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AFONSO DE ALBUQUERQUE:1l5
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Player got $100,000, gold, jewelry, women and
a lucrative new spice route!
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The Portuguese took control of Malacca; to maintain that control, they intermarried with

local Malay residents to create a mixed class known as casados. They were also joined by
converts from other communities in the city.

These were the first speakers of Kristang.



1641-1824
The Dutch

The language and community survived two more colonial changeovers.



182.4-1960s
The British

The language and community survived two more colonial changeovers.



182.4-1960s
The British

The language and community survived two more colonial changeovers.

Singapore became host to a large Kristang-speaking community after the city was opened
up for trade by the British in the early 1820s, and Malacca began a long period of decline.



=

The early Kristang-speaking community was centered around St
Joseph’s Church at Victoria St, founded in 1853.



Also built under the auspices of the mission in 1879 was St Anthony’s Mission
School at Middle Rd, by the priest José Pedro Santa Anna de Cunha, a native of Goa.
Today’s St Anthony’s Primary School and St Anthony’s Canossian Convent Primary
and Secondary schools are descended from this school.



Eurasian population around Victoria St and unintentionally helped grow and
maintain the Kristang-speaking community in Singapore.



For Eurasians, English is clearly not a mother tongue, even up till the late 1880s.
Instead, most Eurasians appear to speak Malay at home.



Eu sua (ou su).
Minha sua (ou su).
Ele sua (ou su).
Nos sua (ou su).
Bo sua (ou su).

Quem sua este?

Eu sua.

Nos papid nos casa assi sorte.
Nos lai sua.

Nos sua lai.

Minha pae sua livro (ou sua book).
Meu irmio sua casa.

Meu mulher.

Minha pae.

Minha crenca.

Eu faz.

--------------

Ele fazé. Ele ta
Nos fazé. Nos ta
Bos fazé. Bos ta fazé,
Ele fazé. Ele ta fazé.

Tu ta fazé.

{
)
Seu, sua.

Nosso, nossa.

Teu, tua; vosso, vossa.l

Meu, minha.

De quem é isto?
E meu.

Fallamos assim em nossa casa.

l A nossa maneira.

\

O livro de meu pae.
A casa de meu irmio.
Minha mulher.

Meu pae.

Meu filho.

Eu fago.
Elle faz.
Nos fazemos.
Vs fazeis.
Elles fazem.

fazé.

fazé.

Raio da le cum vasoira.

Bosé uma puta porca.
Canon.

Suei.

Rapé china.

Carreta.

Cachorro.

Slali.

Book.

cai.

Que ora.

Bom Natal.
Falld christ?o.

Injurias.

Irmiio mais velho.

Irmd mais velha.

Creado (rapaz china).

Carro.

Cio.

Sempre.

Livro.

Ou.

Quando. (Emprego dubitativo ds
vezes.)

Anno Bom.

Fallar portuguez.!

5. Imndo-portuguez
e especialmente o indo-portuguez de Singapura

Os materiaes, que hoje publico, para o conhecimento da variedade
de Singapura, foram-me communicados pelo sr. padre Sant’Anna e
Cunha, que residiu alguns ainos n’aquella ilha e esteve em relagdes
continuas com a parte da populagdo, cerca de duzentas familias, que se
consideram como descendentes dos portuguezes, e que siio provenientes
de Malaca!. O sr. padre Sant’Anna dirigiu ali uma escola, onde ensi-
nava o portuguez na férma tdo proxima do reinol quanto o seu estudo
detido das fontes classicas lhe permittia, e sé depois de se encontrar
commigo em Lisboa, é que soube que o portuguez corrupto, que elle
tratava de fazer desapparecer, tinha interesse glottologico. As phrases
e outras indicagdes que reuni foram por elle dictadas de memoria, e
ndo posso, salvo com relagiio a algumas phrases, a um curto canto de
cinco versos (n.° 72) e dois proverbios (n.”* 73 e 74), asseverar a
perfeita authenticidade d’esses documentos.

In 1886, the Portuguese linguist Adolfo Coelho documented the variety of Kristang
spoken by Father Santa Anna de Cunha. Coelho terms the language “Singapore
Indo-Portuguese”, but noticeably Father Santa Anna de Cunha calls it christdo. This
is the earliest mention of Kristang in Singapore thus far found.



THE DAILY ADVERTISER, MONDAY, JULY 4, 1s00, D4t Svingagers Weskly Jerald. ST. JOSEPH’S CHURCH,

-

Tue Church of St. Joseph vesterday
c'vleb,r:lted the feast of St Poter and
St. Paul.  The Revd. Father de Lima
performed the mass, the sermon being
given by Father Baptista in classical
Portuguese, a lingua which we are
request:d to draw the attention of the

good Father, is too difficult to be un-

derstocd by the average Portuguese

of this place who form the bulk of
the congregation. O Sunday next,
the feast of St. John the Baptist will
I».c celebrated in that Church, Afier

SATURDAY, 18wa AUGUST, 183, Vicroria STrREET.

Low Masses ... asd we 6 &630 AN,
Maas, and Sermon in English } 8'in

Vespors and Benediction ... .. .. R
THE DAILY ADVERTISER, MONDAY, JULY 11, 1892,

I ————

YESTERDAY, in the Church of St.
Joseph, the teast of St. John the Bap-
tist was celebrated with a high mass
sung by Father de Lima. Father
Baptista preached in patois Portn-
guese, which, we are glad to hear,
was quite intelligible to the listeners.

Kristang is used in sermons at St Joseph’s Church, especially under Father Jose
Joaquim Baptista, who was at the church from 1891 to 1899.



THE DAILY ADVERTISER, TUESDAY, JULY 26, 1802,

Thv btrants Eurasian Theatrical
Cumpan\ will appear for the first
time in the Malay Theatre, Jalan
Besar, on Friday night, the 29th
instant, in the Hhtor\ uf L.unarana-
man, Prince of the Isle of the Children
of Khalc(lan and of Badoura, Princess
of China. The company consists of
16 actors and the play will be ren-
dered in local Portuguese (patois).

The growth of the Eurasian
community also leads to the
development of a thriving
Kristang-language theatre scene
in Singapore, lasting for more
than 40 years between 1892 and
1926.

THE STRAITS TIMES, THURSDAY. DECEMBER 7. 1916.

Theatre Royal

North Bridge Road.
Under Distinguished Patronage.
The Oriental

LIANDRO AND LIZARDA

(An Ita'ian drama)
in aid of

local Portoguese,
THE RED GROSS FUND
(For trapsaport of wounded).

ON FRIDAY, DECEMBER 8, AT 9 P.N. SHARP
Prices of admssion :-~Full Box 8 Seats 215,
Single Box 88, Reserved Seats 8 ¢, *irst cluss
Chairs §1, Sccond-class Seats 50 ete. Firs:.
class (Zenans) 60 cts. Second ciass (Zenana)

30 ctas.
Booking pow at Messrs Kch & Co,
Bras Basah , for siogle Pox and Re-

served Séats only.

Other Seats cin be obtained at No. 29,
Jalan Besar, and at the Theatre Royal oo the
day of the Performance.

ALBERT. J. NGEDEN, VALENTINE JACOSBS,
Stage-Manager.
ALBERT J. 'CONCEICAD,
719—8.12

THE STRAITS TIMES. TUESDAY. NOVEMBER 29, 1610,

THE

8t Juseph's Dramatic & Mutnal
Improvement Ass_ciation

WILL STAGE AT THE
THEATRE ROYAL
North Bridge Road,

Cn Decomber 1, at @ p.m,

Ia aid of the new St. Jos¢ph's Church Baild.
iog Fuond.

Jacob and His Twelve Sons
oR
JOSEPH SOLD INTO EGYPT,

Ia local Portuguese.

Thursday, an June, 1904 #

Wayang xmm. Theatre Hall

Repetition of Shakespeare's

Merebant of Veniece

In Local Portuguese.

UNDEN THE PATRONAGE OF <
The How'ble Tan Jiak Kim, HLC, J.P. ﬂ

Prices as Uswal,

| Junel 20 |



But after independence, the decline of Kristang is cemented as Singapore’s new
language policies come into force, and resettlement initiatives break up speech
communities.
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By Christmas Day 1988, The Straits Times is describing Kristang as

“going the way of Latin”.



In 19809, the Ethnic Integration Policy introduced racial quotas for
neighborhoods and apartment blocks, dispersing the community
e throughout the island and further exacerbating Kristang’s decline.

: \
.
:
.




Today, most you

A Portuguese Eurasian desc
Singapore today barely even kno

Kristang exists.
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Ethnic Integration
Policy
1989

R~
SINGAPORE Woodford & Carrall

classes
1994 onwards

From 1994 to 2004, a series of
informal Kristang classes were
conducted by six Eurasian ladies:
Kathleen Woodford, Ruth Carroll,
Theresa Pereira, Ivy Bohn, Valerie
Scully and Catherine Zuzarte.



Eurasian
Heritage  Scully & Zuzarte

Dictionary

Dictionary
Ethnic Integration Zisil In 2004, two dictionaries of Kristang
i"g"g; were published: one based on the
O O O Singapore variety, one on the
SINGAPORE | . ... Malacca variety.
classes
MALACCA 1994 onwards O Many Eurasians in Singapore were
very excited by the Singapore
A dicionary of Kistong dictionary, and the idea that there
Baxter & de Silva might be a Eurasian mother tongue.
Dictionary
‘A. 2004

Alan N. Baxter and
Patrick de Silva



The Straits Times

Recognise Kristang language as mother tongue

Monday, May 11, 2004
Ms Brenda Pereira & Mrs Bernadette Carroll

“NOW the Eurasian Heritage Dictionary has been published, we wonder
if the Ministry of Education will recognise Kristang as an ‘official” mother
tongue. Eurasians have been obliged to choose mother tongue languages
which are not their own for more than 30 years. We studied Malay in
school, as did most Eurasians, but we are not Malays, nor are we Chinese
or Indians. (...)

The Portuguese strain is an important part of the Singapore Eurasian
community. Roughly a quarter to a third of Eurasians in Singapore carry
Portuguese surnames. Without the Portuguese component, the Eurasian

community in Singapore will lose much of its coherence.”



The Straits Times
Why Kristang not taught as mother tongue

Tuesday, Jun 8, 2004
Mr Bryan Davenport, President of the Eurasian Association

“Kristang is a patois of the Portuguese Eurasians in Malacca. In Singapore, it
is spoken by only a minority of Eurasians who have roots in Malacca and
who form about one-third of the Eurasians here...Eurasians of other
European descent, for example, Dutch and English, do not speak
Kristang...Eurasian Singaporean students take Chinese, Malay or Tamil in
schools as their second language. We feel this is the way to connect with
other ethnic groups in Singapore as well as in the wider Asian region... There
is also economic value to learning Chinese, Malay and Tamil.

While the Eurasian Association encourages the preservation and use of
Kristang from a cultural and heritage point of view, we do not see it useful
and feasible as a mother tongue to be taught in schools here.”



Today, there is little general
awareness of Kristang in Singapore.
The language is not taught in,
schools, and there have been no
media or publications in Kristang in
Singapore other than the 2004
dictionary.
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Leanne Hinton, Professor Emerita,
University of California (Berkeley),
The Green Book of Language
Revitalization

90% of the languages of the world
are spoken by only 10% of the

people. Over the last several hundred years their

speakers have been under increasing pressure from the
forces of industrialization and globalization to shift to a
majority language.



Keiki K. C. Kawai’ae’a
Pu’a 1 ka ‘Olelo, Ola ka ‘Ohana: Three
Generations of Hawaiian Language
Revitalization

Being part of revitalizing the ‘olelo Hawaii is a
contribution to Hawaii and our islands’ future.
Supporting Hawaiian, the indigenous language of
Hawai’i, is our collective responsibility. Once our
language is lost, Hawaiian thinking, perspectives,
culture, and values will shortly follow. Our legacy is
the Hawaiian language that lives on and continues
to flourish in our children and our grandchildren.
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United Nations
Educational, Scientific and
Cultural Organization

Cultural diversity is a driving force of development,
not only in respect of economic growth, but also as a
means of leading a more fulfilling intellectual,
emotional, moral and spiritual life. When languages
fade, so does the world’s rich tapestry of cultural
diversity. Opportunities, traditions, memory, unique
modes of thinking and expression — valuable resources
for ensuring a better future are also lost.



We have sought
to change that
I reality.



I'Wattufelono 1§ /drdisebaditesd < bed anglta ger ighih enjsFed nadile
ddinkeddercndoFaatéJobrer nraendrndered Mhgbagks thethe
réQiafoy paganef AmlayeieShng Sistics bgizineadlerastel.

Kristang in Malacca, and Dr Stefanie Pillai.




Inspired by their dedication to
Kristang, we decided to learn the
language and teach it to anyone who
wanted to learn it too.
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[Language revitalization is]| the phenomenon of
attempting to bring endangered languages back to some
level of use within their communities (and elsewhere)
after a period of reduction in usage.

Leanne Hinton, 2011, “Revitalization of endangered languages”,
p.291. In The Cambridge Handbook of Endangered Languages,
Peter Austin and Julia Sallabank (eds.), pp. 291-311.

Some successful examples of language revitalization

Ny Gaeilge ‘Olelo Hawai ‘i

Hebrew Irish Hawaiian
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FOR THE KRISTANG LANGUAGE _—

.\“g@N f@ﬁj,
KRISTANG

— 920 6 ——
O —

Adult classes Social media
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Kodrah Kristang is a
multimodal revitalization
initiative for Kristang in

Singapore.

)€

JARDINGGU
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for REVITALISATION PHASE ONE



V ariation

Kristang displays substantial and significant phonological, syntactic
and orthographic variation in and between both Singapore and

Malacca. /kwatu/, /kwartu/, /kwatru/
/kere/ /kwatau/, /kwartov/, /kwatrau/
kereh k-ray kwatu kwartu kwatru kwartru
keré kay-ray kuatu kuartu kuatru kuartru
kere keray quatu quartu quatru quartru
kerey ke-ray cuatu cuartu cuatru cuartru
quere kayre kwato kwarto kwartu kwartro
querer kerek quato quarto quartu quartro

queré keh cuato cuarto cuartu cuartro



Lexical Revitalization

Kristang lacks a significant number of terms for a large number of
aspects of modern life, even for concepts and objects that have
been around since the early twentieth century (and before).

“to draw”
“dictionary”
“verb”, “noun”, etc.
13 PR
opportunity
“bus”, “station”, etc.
“computer”, “telephone”, etc.
(49 929
restaurant
Gbapp1677



Language change and vocabulary development is a normal, natural and incidental
process. It happens around the world in all sorts of languages as new concepts
appear in modern life and speakers unconsciously decide what they should be called.

Bahasa Melayu S0l Glomyl 2258
e
komputer 5wl Gufl FE A
computer “computer” {eng] kanlgl dian nao

?senflg&s {tam] “to predict” EE “electricity” [cmn]} +fX “brain” {cmn]
keretapi rudled W
kareta “car” {msa]} + ap1 “fire” {msa] rayﬂ huo che
? rail “rail” Jeng]| K “fire” {cmn] + ZE “car” [cmn]

However, because Kristang is critically endangered in Singapore, there is no longer a
community of speakers to do this for Kristang. Yet if the language is to be
successfully revitalized, a process like this must still somehow happen.



If you discover a concept that you think needs a word in Kristang, let
us know at tinyurl.com/klaifalah

)€

THE KRISTANG LEXICAL INCUBATOR

The Jardinggu, or the Kristang Lexical Incubator, provides a place and
system for the accelerated development of new Kristang words. All
students in our advanced classes are members of Jardinggu, and work
together to suggest new words for the language.



Kristang ngka Portugis belu, ngka Portugis kebradu.

Kristang is not old or broken Portuguese.



Onti yo ja bai yo sa kambradu sa kaza.

Ontem fui a casa de um amigo meu.

Yesterday I went to my friend’s house.



Yo sa kambradu sa kanyong ja champurah binyu-binyu.

O irmao mais velho do meu amigo preparou as bebidas.
My friend’s eldest brother mixed the drinks.



Yo gostah falah kung yo sa aboh-aboh.

Eu gostei de falar com os meus avos.
I enjoyed talking to my grandparents.



Tudu nus sa linggu-linggu di ingkontru teng trabalu.

All our creole languages are complex languages.



Tudu nus sa linggu-linggu di ingkontru teng trabalu.

Baba Malay
Kristang
Singlish



Yo impodih papiah Kristang lah.

I can’t speak Kristang lah.



*Yo lah impodih papiah Kristang.

*I lah can’t speak Kristang.



*Kifoi mutu eli ah rayu?

*Why so he one ah naughty?



Kifoi eli mutu rayu ah?

Why he so naughty one ah?



Why do Singaporeans look down on Singlish,
but seem to be absolutely fine with Kristang?

Because the language that provided most of
Singlish’s vocabulary is still very much in use in
Singapore, whereas the language that provided most
of Kristang’s vocabulary is not.



So Singlish is always going to be perceived as
English’s inferior child, using broken English
grammar, as long as English is around in
Singapore.

This is nothing new. French, Italian, Portuguese
and Spanish, for example, were called Vulgar Latin
for centuries, because Latin was still present for
comparison.



Kristang and Magquista and Singlish are complex
languages in their own right. Just because their
complexity doesn’t resemble that of English, or

Portuguese, doesn’t mean they aren’t as complex

in their own ways.

You try explaining to a non-Singlish speaker how to
use one and lor.



Welcome to Kodrah Kristang.

We love Kristang, we love linguistic diversity, and
we love this island that plays home to both <3



Teng bong. Yo Kevin

+

°’- Yo popidh Kristang.
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YO Kevin.

rooe T am Kevin.
Chino ?‘ZEE‘B‘E

Melayu OQYQ Kevin.
Tamil EHG&[ G5 6 6o,

Singgres | am Kevin.
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Inggres -
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Melayu OQYO
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Keng Hos?
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Kristang Keng bOS?
Inggres w\,\o AR E d\D\.A?
China {R7BIEE?
Melayu OIQPA awak?
Tamil ﬂ% u_|rr|;'r?
Singgres YOU WHO an?




Kristang Ke N 9 bOS’P
Inggres w\\o d\ou?
Chio R R 2

Me|oyu SIQDO (@) QUJOK?

Tamil ﬂ% <@> U_llTﬂ.'?
SinggresYOUé (@) UJhO Oh?




Teng bong. Yo Andre.
Yo popidh \nggres, Krisjromg

°- kung impoku China.

N\ (4

/1




Teng bong. Yo Fran.
Yo popidh \nggres, Jermom,
°’- Kantonis kung Kristang,




Ling_gu-|ing_gg
Bengali® Linggu Asenu

Teng bong. Yo... s el

Franchis® Me|0yu

Gujarati” Malayalam”
Y . h Haka” Portugis
O p O p | O © o o Hindi" Punjabi®
Hokien” Spanyol
Inggres Tagalog”
‘ Ke n bOS? ltalianu” Tamil” /‘\
‘ + * 9 ’ Japang” Tiochiu” \/
+ ¢ Jerman” Urdu” A (4

Kantonis”

I I o A
 /
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Bos Fran”?

Seng

m
)
|

, YO ran.




Bos Andre”?

Ngkq, YO - ran.
°’-
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Andre, bos papiah Tamil?

g Ngka, yo papiah Kristang.
g

| | y




Kev, bos papiah Tamil?
Seng, YO popidh Tami

YN

‘f‘ﬁ'mpOku.
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G;\Mé )ﬁme

Take a \‘\"’3‘“\3& wor ksheet fr om Kevin/
V\D\A SPE:;\(\ A Le)&h\iw \ANS\A;\SG: ' whiclh is \ish-_c\ o~
to
P -
V\ou Neeé *o 30 )&ouwé L\ASS P\NA iné ou\' w\\o

sPep\Ls Phe other \P\NS\Ap\SéS listed ow 4OUR
worksheet,
USE KEETLSTANG AS FAR AS YOU (AN,



G;\Mé )ﬁme

|zemp|u:

A: Teng bong

B: Teng bong!

A: Yo Kevin.

B: Yo Fuad.

A: Yo papioh X. Ki bos popioh?
B: Yo popioh Y.
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Katra Chikee

Kapoti



Katra Chikee
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ungua
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Katra Chikee
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Katra Chikee




Katra Chikee

kuatu

AN
@ cwatu
\ P 4
A\VA cuatu

cwartu

=l

©
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cuartu
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kuartu

NKwartu

©
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©
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Katra Chikee

ngku

~OHA



a Chikee

Sels










Katra Chikee

Novi




Katra Chikee




G;\Mé )ﬁme

\,\\e'me SDiNS \'o P\;\d\ FKGS\';\NS SN;\P[
2., G\Q;\\o A ééck D£ Poke)& cmtés, s\«u@\e *\,\e éeck Awt\
deal Phe cards out Lacedown Yo encln P\‘\"\e“ until

pEtn—
1 Y

NONE REMAIN . Doo\!"' \oo(& ;\\' DR u\m\s,
2 The D‘ojéa\' ok Tae AAME iS *ole e Kirst DERS DN Yo
fimish JOUR pile ok cards)



Game time
4. P\A-/\ starts with the pERSON Yo Pae et o Phe

éép\\é}&:

P\M\em A puts doww A card and SAYS “nhgua”,
p\;\v\e& B P\A\'S éoww A cm&c\ ;\Nc\ 5:\-/\5 “O|OS".
P\M\em C Pu)(s down A cARY AN SAYS “tres”,
P\M\em ) Pu)(s down A carRd and SAYS “kwartu”.,
P\M\em A Pu)(s down A CARY AnT SAYS “singku".

SANFEFRNDNT

And so om until des | whereupon the count restarts Yo ngua.



Game fime
5. E\!ému\ \'iwxe \'\Ae Numloe)& on “me cm&t\ Mp\\’c\mes \'\mé

~Number \oewaj said , all P\M\ems must Yhew P‘ﬁ A
\,\;\Nt\ on \'oP o£ )(\,\e P;\e LY *\,\e Mit\t\\é (“SN;\P iw"),
The last P\M\em to do so takes the pilef

c.9. Plaver A puts dowrn a card and saus “seis”. The card is a
1ex Ko 1
six ok Wearts, All P\M\ems must smap i

\o, Do :\'\f\é SAME w\r\G:N \'wo cmtt\s N A ROw ARE oQ *\,\e
SAME N\AMLE:K,,



Game fime
/\, w\mé'\’ onNE PG:R,SDN RWUWNS ou\’ D€ u\)&t\s ’\'\M\\' P\;\-/\G:R,

Mus\' SN;\P o~ 1’0 WIN
8, /LN ﬂ\is &ouwc\ ' :YALL ’ Queew ;\Nc\ Fiwﬁ \M\\)e ~N D
ekkect,
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(Nasimintu: aki)


http://static2.businessinsider.com/image/566efa6172f2c15b028b56ae/donald-trump-is-escalating-his-war-of-words-with-hillary-clinton.jpg

A dictionary of Kristang
(Malacca Creole Portuguese) — English
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http://www.ebay.co.uk/bhp/game-of-thrones-book-set

(Nasimintu: aki)


http://www.3benefitsof.com/wp-content/uploads/2014/07/the-holy-bible.jpg

st .

fuzimera”.

(Nasimintu: aki)


https://www.portlandlibrary.com/wp-content/uploads/2015/01/17119-illustration-of-a-laptop-computer-pv.pnghttp:/www.3benefitsof.com/wp-content/uploads/2014/07/the-holy-bible.jpg

(Nasimintu: aki)


http://worldfoodtravel.org/wp-content/uploads/2015/02/phone.jpg
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Inggres T\«\is (S A P\moNé,
China IX2FH.

Melayu INi telefon.
Tamil @gj @UlTG.GT.
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Donald Trump.
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‘Donald Trump.
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Melayu ‘ﬂl

Tamil @gj

Kr'ercmg‘ S-h (o)

Inggres T\Ms
China ﬁ(__

IiS
2)
)

)

<
<




Kristang ‘ S -‘-l

|nggres T\/\\S

Chinao L)_(_
Me|0yu ‘ﬂl

Tamil @gj

(S

ali

Q

~ N 7~/ N
Q
S~— NS




k&é |er| ?

|nggres T\/\\S (S

Chino L)_(_ ZEE .2
Melayu Ial (@) L7
Tamil @gj ( >

)



@ o

|

|sti Nadia. Akeli Bonnie.




Kabakatra

Each weeK, Kevin will send a series of questions in a
PDF file and an audio recording through the Whatsapp
cha+ for you to practice. Listen to the audio recordmg

NN
Q. , and answer the questions!




